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WARNINGS
- “Interconnection wiring between the parts of the operator shall be suitably routed and protected as per 
National Electric Code (NEC) and relevant local codes” or the equivalent.
- Segregation between different circuits shall be provided in end use installation. Barrier(s) can be also 
used to guarantee separation between different circuits. When the Control unit provides complex con-
figuration with two or more NEC Class 2 supply the interconnection outside of the control unit shall be 
guaranteed by the serviceman and/or installer.
- The installation of the Control Unit including the interconnection wiring with the other parts (e.g. power 
supply, wall switch) shall be done in compliance with the National Electric Code (NEC) and relevant local 
Codes.
- The Control unit shall be provided with dedicated key or tool that is only provided for serviceman or 
installer. Any openings of the control box by the end user is not permitted.
Note for the installer: • Wiring shall be used per the National Electric Code (NEC) and relevant local 
codes. • National Electrical Codes (NEC) and local codes may apply for the installation (such as: use of 
conduit, etc…) and shall be followed at all times.

• IT - Collegamento DMKNX al bus KNX con cavo certificato KNX/EIB a 1 o 2 coppie a filo unico 
0.6 ... 0.8 mm.

• EN - DMKNX connection to the KNX bus with 1 or 2 KNX/EIB certified twisted pair cables to a 
single 0.6 ... 0.8 mm wire.

• FR - Connexion DMKNX au bus KNX avec câble certifié KNX/EIB à 1 ou 2 paires à fil unique 0,6 
... 0,8 mm. 

• ES - Conexión de DMKNX al bus KNX con cable certificado KNX/EIB de 1 o 2 pares de conductor 
único 0.6 ... 0.8 mm.

• DE - Anschluss DMKNX an KNX-Bus mit zertifiziertem KNX/EIB-Kabel mit 1 oder 2 eindrähtigen 
Adernpaaren 0.6 ... 0.8 mm.

• PL - Połączenie DMKNX z magistralą KNX za pomocą przewodu certyfikowanego KNX/EIB z 1 
lub 2 parami jednodrutowym 0.6 ... 0.8 mm. 

• NL - DMKNX aansluiting aan de KNX bus met de gecertificeerde kabel KNX/EIB met 1 of 2 kop-
pels met enkele draad 0,6 ... 0,8 mm. 

Nice S.p.A.
Via Pezza Alta, 13
31046 Oderzo TV Italy
info@niceforyou.com

ITALIANO Istruzioni originali

1 -	AVVERTENZE GENERALI
 - Importanti istruzioni di sicurezza. Per la sicurezza 

delle persone è importante seguire queste istruzioni. 
Conservare queste istruzioni. • Maneggiare con cura 
il prodotto evitando schiacciamenti, urti, cadute o contatto 
con liquidi di qualsiasi natura. Non mettere il prodotto vicino 
a fonti di calore, né esporlo a fiamme libere. Tutte queste 
azioni possono danneggiarlo ed essere causa di malfunzio-
namenti o situazioni di pericolo. • Non eseguire sul prodotto, 
operazioni diverse da quelle descritte in questo manuale e nei 
manuali degli altri componenti previsti nel sistema. • Il mate-
riale dell’imballo del prodotto deve essere smaltito nel pieno 
rispetto della normativa locale.

2 -	DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E DESTI-
NAZIONE D’USO

DMKNX (Din Module KNX) è un modulo del sistema “Nice 
Modular System” usato, insieme ad altri moduli dello stes-
so sistema, per assemblare delle centrali di comando “modu-
lari” con funzioni personalizzate ed avanzate. Ogni centrale 
ottenuta, è destinata alla programmazione e al comando dei 
motori e/o degli attuatori Nice, comandati via filo o via radio e 
utilizzati per automatizzare varie applicazioni installate nel set-
tore “Casa, Hotel, Edificio commerciale”. Per maggiori in-
formazioni sul sistema “Nice Modular System” leggere 
il manuale istruzioni del modulo DMBPD.
La presenza di DMKNX in una centrale di comando è op-
zionale e a discrezione dell’installatore in base alle esigenze 
dell’automazione da realizzare. DMKNX aggiunge alla cen-
trale la possibilità di essere interfacciata a sistemi di controllo 
operanti su bus KNX. In questo modo sarà possibile control-
lare le automazioni Nice da dispositivi di comando (tastiere, 
sensori, ecc.) operanti su sistemi KNX. Da bus KNX è possibi-
le inviare solamente comandi di movimentazione (apre, chiu-
de, stop, vai a posizione, richiamo di una posizione parziale 
precedentemente memorizzata nei motori) ma non controlla-
re direttamente i parametri di configurazione dei motori. Per 
configurare i parametri dei motori utilizzare il modulo DMBM.
Nota - Nella confezione è presente solo il modulo DMKNX. 

 - DMKNX funziona solo se viene collegato ad altri 
componenti essenziali del sistema “Nice Modular Sy-
stem”, secondo le modalità descritte in questo manua-
le e nel modulo DMBPD.

 - In ogni centrale modulare è possibile installare un 
solo DMKNX. Qualsiasi altro uso, diverso da quello de-
scritto, è da considerarsi improprio e vietato! Il produt-
tore non risponde dei danni derivanti da un uso impro-
prio del prodotto.

3 -	INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTI ELET-
TRICI DEI MODULI

Avvertenze: • Tutte le operazioni di installazione e di col-
legamento devono essere eseguite in assenza di tensione 
elettrica di rete e devono essere eseguite da personale tec-
nico qualificato nel pieno rispetto delle leggi, delle normative 
elettriche e delle norme di sicurezza vigenti. 
• Rispettare scrupolosamente i collegamenti previsti: un col-
legamento errato può provocare guasti o situazioni di peri-
colo. 
• È vietato installare i moduli in ambiente esterno.
Caratteristiche cavi elettrici:
Connessione KNX: cavo certificato KNX/EIB a 1 o 2 coppie a 

filo unico Ø 0.6 … 0.8 mm. Per la lunghezza massima dei ca-
vi del bus, fare riferimento alle specifiche di installazione KNX.

 Attenzione! - Per garantire la continuità del bus KNX 
nel caso sia necessario disconnettere DMKNX, utilizza-
re un connettore standard KNX (o equivalente) derivan-
do un collegamento per DMKNX, come mostrato in fi-
gura 3.
Tutti i moduli previsti nel sistema “Nice Modular System” 
devono essere installati all’interno di un quadro elettrico, po-
sizionati uno di seguito all’altro e agganciati su una o più gui-
de DIN (esempio fig. 1).

 - I moduli possono essere agganciati alla guida DIN 
solo in un verso: se collegati tra loro in modo errato, al 
di fuori della guida DIN e poi alimentati, potrebbero dan-
neggiarsi irreparabilmente.
Connettere il bus KNX nel relativo morsetto di DMKNX come 
mostrato in figura 3.

4 -	FUNZIONAMENTO E PROGRAMMAZIONE
Il dispositivo è dotato di due led di segnalazione e di un pul-
sante per la programmazione dell’indirizzo KNX.

Il significato dei led è descritto nella Tabella A.

4.1 Programmazione KNX

Per attivare/disattivare la modalità di programmazione KNX, 
premere brevemente il pulsante “KNX PRG”.
Il corrispondente led “KNX” segnala che la modalità program-
mazione è attiva (led acceso ROSSO) o disattiva (led spento).

TABELLA  A

Led “Service” Significato

Acceso fisso DMKNX alimentato 

Spento DMKNX non alimentato o 
difettoso

Led “KNX” Significato

Spento Modalità di funzionamento 
normale

Lampeggiante Bus KNX non collegato

Acceso fisso
Modalità di programmazione 
indirizzo KNX attiva (in questa 
modalità i comandi non ven-
gono eseguiti)

4.1.1 Comportamento di DMKNX in caso di mancanza/
rispristino della tensione su bus KNX

Con DMKNX alimentato tramite il bus interno a 24V, in ca-
so di mancanza di tensione sul bus KNX il led “KNX” inizia 
a lampeggiare.
Al ripristino della tensione sul bus KNX, il led “KNX” si spegne. 
Nessuna altra azione viene eseguita.

4.1.2 Comportamento di DMKNX in caso di cancella-
zione del programma applicativo da ETS

DMKNX non funziona quando il programma applicativo viene 
cancellato tramite ETS.

4.2 Configurazione di DMKNX

La configurazione del modulo DMKNX viene eseguita tramite 
il bus KNX utilizzando il software ETS, il tool standard per la 

iniziali la configurazione del plug-in, premere su questo il pul-
sante “Reset configuration”.

 - Se il motore è collegato ad un modulo DMAM o 
DMDCM, sono effettivamente disponibili SOLO le fun-
zioni di apertura, chiusura e stop.
 

5 - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Il presente prodotto è parte integrante dell’automazione nella 
quale deve essere installato e deve essere smaltito con essa, 
applicando gli stessi criteri riportati nel manuale istruzioni del-
la stessa automazione.

6 - CARATTERISTICHE TECNICHE
Note: 

• Tutte le caratteristiche tecniche riportate, sono riferite ad 
una temperatura ambientale di 20°C (± 5°C). 
• Nice S.p.A. si riserva il diritto di apportare modifiche al pro-
dotto in qualsiasi momento lo riterrà necessario, mantenen-
done comunque le stesse funzionalità e destinazione d’uso.

 - Le guide DIN devono avere le caratteristiche mo-
strate in fig. 2

Alimentazione: 24V proveniente dal bus interno 
Consumo massimo: 20 mA
Segnalazioni: 
	 - 1 Led rosso per la programmazione indirizzo KNX
	 - 1 Led di servizio
Ingressi: 1 Ingresso bus KNX  
Controlli:
	 - 1 pulsante per la programmazione indirizzo KNX
Grado di Protezione: IP 20 
Ingombro del modulo sulla guida DIN: 2 unità 
Dimensioni: 35 x 90 x 60 mm 
Peso: 65 g

Dichiarazione CE di conformità
Dichiarazione in accordo alle Direttive: 2014/30/UE (EMC)

Nota - Il contenuto di questa dichiarazione corrisponde a quanto dichiarato nel 
documento ufficiale depositato presso la sede di Nice S.p.A., e in particolare, 
alla sua ultima revisione disponibile prima della stampa di questo manuale. Il te-
sto qui presente è stato riadattato per motivi editoriali. Copia della dichiarazione 
originale può essere richiesta a Nice S.p.A. (TV) Italy.

Numero dichiarazione: 599/DMKNX
Revisione: 0 - Lingua: IT

• Nome produttore: Nice S.p.A. • Indirizzo: Via Pezza Alta 13, 
31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy • Tipo di prodotto: Modu-
lo per guida DIN per centrale modulare screen con BUS KNX • 
Modello / Tipo: DMKNX • Accessori: 

Il sottoscritto Roberto Griffa in qualità di Amministratore Delegato, 
dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto sopra in-
dicato risulta conforme alle disposizioni imposte dalle seguenti 
direttive: 
• DIRETTIVA 2014/30/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL 
CONSIGLIO del 26 febbraio 2014 concernente l’armonizzazione 
delle legislazioni degli Stati membri relative alla compatibilità elet-
tromagnetica (rifusione), secondo le seguenti norme armonizzate: 
EN 50491-5-1:2010 + EN 50491-5-2:2010

Oderzo, 21 Dicembre 2016

Ing. Roberto Griffa (Amministratore Delegato)

progettazione e la configurazione di un impianto KNX.
È inoltre necessario scaricare e successivamente importare 
in ETS l’apposito plug-in per il modulo DMKNX. Fare riferi-
mento al sito www.niceforyou.com per maggiori informazioni.
DMKNX può essere configurato con varie modalità di funzio-
namento, descritte di seguito.

4.2.1 “Configurazione di DMKNX con il modulo DMBM”

In questa modalità, il modulo DMBM è sempre presente 
nell’impianto, o comunque è disponibile almeno nella fase di 
installazione e configurazione.
Dopo aver creato e configurato il sistema “Nice Modular 
System”, fare riferimento al manuale istruzione del modulo 
DMBM per la creazione dei file xml che contengono le infor-
mazioni dell’impianto (numero ed indirizzi delle automazioni, 
gruppi di automazioni, scenari).
Procedere caricando i file xml nel plug-in ETS mediante il pul-
sante “Import configuration file (xml)”. 
Premendo il pulsante “Apply changes”, il plug-in popola au-
tomaticamente la lista oggetti di gruppo con le informazioni 
ricavate dai file xml.
Ogni automazione importata disporrà degli oggetti di comu-
nicazione che ne controllano il funzionamento (ad esempio la 
direzione di movimento, il richiamo di una posizione parziale 
o il movimento ad una determinata posizione percentuale).

A questo punto è possibile eseguire le associazioni con gli al-
tri dispositivi KNX a seconda delle funzionalità desiderate. Se 
il modulo DMBM è sempre presente nella rete e al suo inter-
no sono stati configurati dei gruppi di automazioni e/o degli 
scenari, tramite l’importazione dei file xml, questi oggetti ap-
pariranno automaticamente nella lista oggetti di gruppo e po-
tranno essere così controllati dal sistema KNX.
Per annullare le modifiche eseguite e riportare alle condizioni 
iniziali la configurazione del plug-in, premere su questo il pul-
sante “Reset configuration”.

 - Se il motore è collegato ad un modulo DMAM o 
DMDCM, sono effettivamente disponibili SOLO le fun-
zioni di apertura, chiusura e stop.

4.2.2 Configurazione senza il modulo DMBM

Quando il modulo DMBM non è disponibile, è necessario in-
serire manualmente i dati dell’impianto (indirizzo di ciascun 
motore) nel modulo DMKNX, usando il plug-in ETS.
In questo caso è possibile utilizzare complessivamente 6 mo-
duli DMAM o DMDCM o una combinazione di essi. Fare ri-
ferimento ai manuali di DMAM e DMDCM per maggiori infor-
mazioni sulla modalità di indirizzamento manuale. Per inse-
rire i dati nel plug-in, usare il pulsante “Manual configura-
tion”:nella finestra che apparirà, mettere il segno di spunta 
su “Enable” in corrispondenza ai motori presenti sulla re-
te, aggiornando il valore dell’indirizzo “Address” (l’indirizzo 
di default è 0).
Premendo il pulsante “Apply changes”, il plug-in popola au-
tomaticamente la lista oggetti di gruppo con le informazioni 
appena inserite. Ogni automazione importata disporrà degli 
oggetti di comunicazione che ne controllano il funzionamen-
to (ad esempio la direzione di movimento, il richiamo di una 
posizione parziale o il movimento ad una determinata posi-
zione percentuale).

A questo punto è possibile eseguire le associazioni con gli 
altri dispositivi KNX a seconda delle funzionalità desiderate.
Per annullare le modifiche eseguite e riportare alle condizioni 

ENGLISH Instructions translated from Italian

1 -	GENERAL WARNINGS
 - Important safety instructions. It is important for 

you to comply with these instructions for your own 
and other peoplÈs safety. Keep these instructions. • 
Handle the product with care, taking care to avoid crush-
ing, denting or dropping it, or allowing contact with liquids of 
any kind. Keep the product away from sources of heat and 
naked flames. Failure to observe the above can damage the 
product, and increase the risk of danger or malfunction. • Do 
not carry out any operations on the product other than those 
described in this manual and in the manuals of the other 
components provided in the system. • Packaging materials 
must be disposed off in accordance with local regulations.

2 -	PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED 
USE

DMKNX (Din Module KNX) is a module of the “Nice Modu-
lar System” which is used, along with other modules of the 
same system, to assemble “modular” control units with cus-
tom and advanced features. Each obtained unit, is intended 
for programming and controlling the motors and/or Nice ac-
tuators, which are controlled via wiring or radio and used to 
automate various applications installed in the “Home, Hotel, 
and Commercial Buildings” sectors. For further informa-
tion on the “Nice Modular System” read the instruction 
manual of the DMBPD module.
The presence of DMKNX inside a control unit is optional and 
at the discretion of the installer according to the requirements 
of the automation to be realised. DMKNX gives the unit the 
added possibility of being interfaced with KNX bus operation-
al control systems. This makes it possible to manage Nice 
automation using operational control devices (keyboards, 
sensors, etc.) on KNX systems. It is only possible to send 
movement commands from the KNX bus (open, close, stop, 
go to position, retrieve a bias position stored previously in the 
motors). Direct parameters configuration management of the 
motors is not possible. Use the DMBM module to configure 
the parameters of the motors.
Note - Inside the pack you will only find the DMKNX module. 

 - DMKNX only works if connected to other essential 
components of the “Nice Modular System”, in the man-
ner described in this manual and in the DMBPD mod-
ule.

 - It is only possible to install a single DMKNX in each 
modular control unit. Any use other than that described 
is to be considered improper and prohibited! The ma-
nufacturer is not liable for damages resulting from im-
proper use of the product.

3 -	INSTALLATION AND HOOK UP OF THE 
MODULES

Warnings: • All installation and connection operations must 
be carried out in the absence of mains electrical power and 
must be performed by qualified technical personnel in full 
compliance with the law, electricity regulations and applica-
ble safety standards. 
• Carefully follow all the connection instructions: a wrong 
connection can cause faults or danger. 
• It is forbidden to install the modules outdoors.
Electric cable specifications:
KNX connection: 1 or 2 KNX/EIB certified twisted pair ca-

bles to a single Ø 0.6 … 0.8 mm wire. For maximum bus ca-
ble length, please refer to the KNX installation specifications.

 Warning - To avoid interruption of KNX bus when dis-
connecting DMKNX from it, use standard KNX connec-
tor (or equivalent) to derive a line for DMKNX as depict-
ed in figure 3.
All the modules provided in the “Nice Modular System” 
must be installed inside an electrical panel, positioned one 
after the other and hooked on one or more DIN rails (exam-
ple on Fig. 1).  

 - The modules must be hooked to the DIN rail in one 
direction only: if they are incorrectly connected to each 
other, outside the DIN rail and then powered, they may 
get damaged beyond repair.
Connect the KNX bus to the relative DMKNX terminal as 
shown in figure 3.

4 -	OPERATION AND PROGRAMMING
The device has two led indicator lights and a button for pro-
gramming the KNX address.

A description of the LEDs and their meaning is provided in 
Table A.

4.1 Programming the KNX

To activate/deactivate the KNX programming mode, press 
the “KNX PRG” button once, briefly.
The corresponding KNX led signals the programming mode 
is active (RED led is ON) or inactive (led OFF).

TABLE A

“Service” LED Meaning

Steady ON DMKNX powered 

OFF DMKNX not powered or 
defective

“KNX” LED Meaning

OFF Normal operating mode

Flashing light KNX bus not connected

Steady on
KNX address programming 
mode active (commands are 
not performed in this mode)

4.1.1 Behaviour of DMKNX at bus voltage failure/
recovery

If DMKNX is powered by internal 24V bus, on KNX bus volta-
ge failure the “KNX” led begins to flash.
On KNX bus voltage recovery, led “KNX” turns OFF. 
No other action is performed.

4.1.2 Behaviour of DMKNX on unloading the application 
program

When the application program is unloaded with ETS, DMKNX 
does not function.

4.2 DMKNX Configuration

Configuring the DMKNX module is carried out via the KNX 
bus using ETS software, the standard tool for the design and 
configuration of a KNX system.
It is also necessary to download and import the dedicated 
plug-in for DMKNX module into ETS. For further information, 
please visit www.niceforyou.com.

DMKNX can be configured for a variety of operating modes, 
as described below.

4.2.1 “DMKNX configuration with the DMBM module”

In this mode, the DMBM module is always a part of the sy-
stem or, in any event, at least available during installation and 
configuration.
After the creation and configuration of the “Nice Modular 
System” please refer to the DMBM module instruction ma-
nual for creating the XML files which contain the system in-
formation (number and addresses of the automation devices, 
automation units, scenarios).
Next, load the XML file into the ETS plug-in via the button 
“Import configuration file (XML)”. 
Pressing the button, “Apply changes”, the plug-in automa-
tically populates the list of group devices with the information 
from the XML file.
Each automation device imported will have the communica-
tion devices which manage their operation (e.g.: the direction 
of movement, retrieval of a bias position or the movement to 
a determined percentage position).

At this point, it is possible to perform the association with all 
the KNX devices, according to the functions desired. If the 
DMBM module is always connected to the network, and the 
automation units and/or the scenarios have been configured 
following the importation of the XML file, these devices will 
automatically appear in the list of group devices and can then 
be managed by the system.
To cancel the modifications and reset the plug-in to the ori-
ginal configuration settings, press the button “Reset confi-
guration”.

 - If the motor is connected to a DMAM or DMDCM 
module, ONLY the open, close and stop functions are 
available.

4.2.2 DMKNX configuration without the DMBM module

If the DMBM module is not available, the system data must 
be entered (each individual motor address) in the DMKNX 
module manually, using the ETS plug-in.
In this case, it is possible to use a total of 6 DMAM or DM-
DCM modules or a combination of these. Please refer to the 
DMAM and DMDCM manuals for further information on the 
method for manually entering addresses. To enter the data 
in the plug-in, use the button “Manual configuration”. In 
the pop-up window which appears, check “Enable” in cor-
respondence with the motors present on the network, upda-
ting the address value “Address” (the default address is 0).
Pressing the button, “Apply changes”, the plug-in automa-
tically populates the list group devices with the updated infor-
mation. Each automation device imported will have the com-
munication devices which manage their operation (e.g.: the 
direction of movement, retrieval of a bias position or the mo-
vement to a determined percentage position).

At this point, it is possible to perform the association with all 
the KNX devices, according to the functions desired.
To cancel the modifications and reset the plug-in to the ori-
ginal configuration settings, press the button “Reset confi-
guration”.

 - If the motor is connected to a DMAM or DMDCM 
module, ONLY the open, close and stop functions are 
available.

5 - DISPOSAL OF THE PRODUCT
This product is an integral part of the automation in which it 
has to be installed and must therefore be disposed of togeth-
er with it, in the same way as indicated in the automation’s 
instruction manual.

6 - TECHNICAL SPECIFICATIONS
Note: 

• All technical specifications stated herein refer to an ambient 
temperature of 20° C (± 5° C). 
• Nice S.p.A. reserves the right to apply modifications to 
products at any time when deemed necessary, maintaining 
the same intended use and functionality.

 - DIN rails must have the characteristics shown in fig. 2
Power supply: 24V from the internal bus 
Maximum power consumption: 20 mA
Signals: 
	 - 1 red led for programming the KNX address
	 - 1 service led
Inputs: 1 KNX bus input  
Controls:
	 - 1 button for programming the KNX address
Protection rating: IP 20 
Overall dimensions of the module on the DIN rail: 2 
units 
Dimensions: 35 x 90 x 60 mm 
Weight: 65 g

 

EC Declaration of Conformity
Declaration in accordance with the following Directives: 
2014/30/EU (EMC)

Note - The content of this declaration corresponds to that specified in the official 
document deposited at the Nice S.p.A. headquarters and, in particular, to the 
latest revised edition available prior to the publishing of this manual. The text 
herein has been re-edited for editorial purposes. A copy of the original declaration 
can be requested from Nice S.p.A. (TV) Italy.

Declaration number: 599/DMKNX
Revision: 0 - Language: EN

• Manufacturer’s name: Nice S.p.A. • Address: Via Pezza Alta 
13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy • Type of product: DIN 
guide module for modular control unit screens with KNX bus • 
Model/Type: DMKNX • Accessories: 

The undersigned, Roberto Griffa, as Chief Executive Officer, hereby 
declares under his own responsibility that the product identified 
above complies with the provisions of the following directives: 
• DIRECTIVE 2014/30/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND 
OF THE COUNCIL of 26 February 2014 on the harmonisation of the 
laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility 
(recast), in accordance with the following harmonised standards: 
EN 50491-5-1:2010 + EN 50491-5-2:2010

Oderzo, 21 December 2016

Ing. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

 

FRANÇAIS Instructions traduites de l’italien

1 -	RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES
 - Consignes de sécurité importantes. Pour la sécu-

rité des personnes, il est important de suivre ces ins-
tructions. Conserver ces instructions. • Manipuler le 
produit avec soin en évitant tout écrasement, choc, chute 
ou contact avec des liquides de quelque nature que ce soit. 
Ne pas positionner le produit près de sources de chaleur, ni 
l’exposer à des flammes nues. Toutes ces actions peuvent 
l’endommager et créer des dysfonctionnements ou des 
situations de danger. • Ne pas effectuer sur le produit d’opé-
rations autres que celles décrites dans ce manuel et dans les 
manuels des autres composants prévus dans le système. • 
Les matériaux de l’emballage du produit doivent être mis au 
rebut dans le plein respect des normes locales en vigueur.

2 -	DESCRIPTION DU PRODUIT ET APPLICA-
TION

Le DMKNX (Din Module KNX) est un module du système 
« Nice Modular System » utilisé, aux côtés d’autres modules 
du même système, pour assembler des centrales de com-
mande « modulaires » offrant des fonctions personnalisées et 
avancées. Chaque logique de commande ainsi obtenue est 
destinée à la programmation et à la commande des moteurs 
et/ou des actionneurs Nice, commandés par câble ou par radio 
et utilisés pour automatiser diverses applications installées dans 
le secteur «  Maison, hôtel, bâtiment commercial ». Pour plus 
d’informations sur le système « Nice Modular System », 
lire le manuel d’instructions du module DMBPD.
La présence du DMKNX dans une centrale de commande est 
facultative et à la discrétion de l’installateur en fonction des exi-
gences de l’automatisme à réaliser. DMKNX ajoute à la logique 
la possibilité de s’interfacer avec les systèmes de contrôle fonc-
tionnant sur le bus KNX. Cela permettra de contrôler les auto-
matismes Nice par le biais de dispositifs de commande (cla-
viers, capteurs, etc.) fonctionnant sur les systèmes KNX. Il est 
possible depuis le bus KNX, d’envoyer uniquement les com-
mandes de déplacement (ouverture, fermeture, stop, aller à la 
position, rappel d’une position partielle précédemment mémo-
risée dans les moteurs) mais pas de contrôler directement les 
paramètres de configuration des moteurs. Pour configurer les 
paramètres des moteurs, utiliser le module DMBM.
Note - La boîte ne contient que le module DMKNX. 

 - DMKNX ne fonctionne que s’il est raccordé à 
d’autres composants essentiels du système « Nice Mo-
dular System  », selon les modalités décrites dans ce 
manuel et dans celui du module DMBPD.

 - Il est possible d’installer un seul DMKNX dans 
chaque logique modulaire. Toute autre utilisation que 
celle décrite doit être considérée comme impropre et 
interdite  ! Le fabricant ne répond pas des dommages 
dérivant d’une utilisation impropre du produit.

3 -	INSTALLATION ET BRANCHEMENTS 
ÉLECTRIQUES DES MODULES

Recommandations  : • Toutes les opérations d’installation 
et de branchement doivent être effectuées par du personnel 
technique qualifié après avoir coupé l’alimentation électrique, 
dans le plein respect des lois, des normes électriques et des 
normes de sécurité en vigueur. • Respecter scrupuleusement 
les branchements prévus  : un branchement incorrect peut 
entraîner des pannes ou des situations dangereuses. 

• Il est interdit d’installer les modules dans un environnement 
extérieur.

Caractéristiques des câbles électriques :

Connexion KNX : câble certifié KNX/EIB à 1 ou 2 paires à fil 
unique Ø 0,6... 0,8 mm. Pour la longueur maximale des câbles 
du bus, se référer aux spécifications d’installation KNX.

 Attention ! - Afin de garantir la continuité du bus KNX, 
s’il est nécessaire de déconnecter DMKNX, utiliser un 
connecteur standard KNX (ou équivalent), en dérivant 
d’une connexion au DMKNX, comme illustré à la figure 
3.
Tous les modules prévus dans le système « Nice Modular 
System » doivent être installés à l’intérieur d’un tableau élec-
trique, positionnés les uns après les autres et accrochés sur 
un ou plusieurs rails DIN (exemple fig. 1).

 - Les modules peuvent être accrochés au rail DIN uni-
quement dans un sens : s’ils sont raccordés entre eux de 
manière incorrecte, en dehors du rail DIN, puis alimentés, 
ils risquent d’être endommagés de manière irréparable.
Connecter le bus KNX dans la borne correspondante de 
DMKNX comme le montre la figure 3.

4 -	FONCTIONNEMENT ET PROGRAMMATION
Le dispositif est équipé de deux led de signalisation et d’une 
touche pour la programmation de l’adresse KNX.
La signification des led est décrite dans le Tableau A.

4.1 - Programmation de KNX

Pour activer/désactiver le mode de programmation KNX, ap-
puyer brièvement sur la touche « KNX PRG ».
La led correspondante « KNX » signale que le mode de pro-
grammation est activé (led ROUGE allumée) ou désactivé (led 
éteint).

TABLEAU A

Led « Service » Signification

Allumée en permanence DMKNX alimenté 

Éteinte DMKNX non alimenté ou 
défectueux

Led « KNX » Signification

Éteinte Mode de fonctionnement 
normal

Clignotante Bus KNX non connecté

Allumée en perma-
nence

Mode de programmation 
adresse KNX active (les 
commandes ne sont pas 
exécutées dans ce mode)

4.1.1 Comportement du DMKNX en cas d’absence/ré-
tablissement du courant du bus KNX

Avec DMKNX alimenté par le bus interne en 24V, la led 
« KNX » commence à clignoter en cas d’absence de courant 
sur le bus KNX.
Lorsque le courant revient sur le bus KNX, la led « KNX  » 
s’éteint. Aucune autre action n’est effectuée.

4.1.2 Comportement du DMKNX en cas de suppression 
du programme d’application par le logiciel ETS

DMKNX ne fonctionne pas lorsque l’application est sup-
primée par le logiciel ETS.

Pour annuler les modifications effectuées et revenir aux 
conditions initiales de la configuration du plug-in, appuyer sur 
ce dernier sur la touche « Reset configuration ».

 - Si le moteur est relié à un module DMAM ou 
DMDCM, SEULES les fonctions d’ouverture, fermeture 
et stop sont en fait disponibles.

5 - MISE AU REBUT DU PRODUIT
Le présent produit fait partie intégrante de l’automatisme 
dans lequel il doit être installé et doit être éliminé avec ce 
dernier, en appliquant les mêmes critères que ceux indiqués 
dans le manuel d’instruction de l’automatisme.

6 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Note :
• Toutes les caractéristiques techniques indiquées se réfèrent 
à une température ambiante de 20 °C (± 5 °C). 
• Nice S.p.A. se réserve le droit d’apporter des modifications 
au produit à tout moment si elle le juge nécessaire, en garan-
tissant dans tous les cas les mêmes fonctions et le même 
type d’utilisation prévu.

 - Les rails DIN doivent avoir les caractéristiques in-
diquées à la fig. 2

Alimentation : 24 V en provenance du bus interne 
Consommation maximale : 20 mA
Signalisations : 
	 - 1 led rouge pour la programmation de l’adresse KNX
	 - 1 led de service
Entrées : 1 entrée bus KNX  
Contrôles :
	 - 1 touche pour la programmation de l’adresse KNX
Indice de protection : IP 20 
Encombrement du module sur le rail DIN : 2 unités 
Dimensions : 35 x 90 x 60 mm 
Poids : 65 g

Déclaration CE de conformité
Déclaration conforme aux Directives : 2014/30/UE (CEM)

Remarque - Le contenu de cette déclaration de conformité correspond à ce 
qui est déclaré dans le document officiel, déposé au siège de Nice S.p.A., et en 
particulier à sa dernière révision disponible avant l’impression de ce guide. Le pré-
sent texte a été réadapté pour des raisons d’édition. Une copie de la déclaration 
originale peut être demandée à Nice S.p.A. (TV) Italy.

Numéro de déclaration : 599/DMKNX
Révision : 0 - Langue : FR

• Nom du fabricant : Nice S.p.A. • Adresse : Via Pezza Alta 13, 
31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy • Type de produit : Module 
pour rail DIN pour logique modulaire avec BUS KNX • Modèle / 
Type : DMKNX • Accessoires : 

Je soussigné, Roberto Griffa, en qualité de Chief Executive Officer, 
déclare sous son entière responsabilité que le produit susmen-
tionné est conforme aux dispositions prescrites par les directives 
suivantes : 
• DIRECTIVE 2014/30/UE du PARLEMENT EUROPÉEN ET DU 
CONSEIL du 26 février 2014 relative au rapprochement des législa-
tions des États membres concernant la compatibilité électromagné-
tique (refonte), selon les normes harmonisées suivantes : 
EN 50491-5-1:2010 + EN 50491-5-2:2010

Oderzo, 21 décembre 2016

Ing. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

4.2 Configuration de DMKNX

La configuration du module DMKNX est effectuée via le bus 
KNX à l’aide du logiciel ETS, l’outil standard pour la concep-
tion et la configuration d’un système KNX.
Il faut également télécharger puis importer dans ETS le plug-
in spécifique pour le module DMKNX. Se référer au site www.
niceforyou.com site web pour plus d’informations.
DMKNX peut être configuré avec différents modes de fonc-
tionnement décrits ci-dessous.

4.2.1 «  Configuration de DMKNX avec le module 
DMBM »

Dans ce mode, le module DMBM est toujours présent dans 
l’installation ou, autrement, est disponible au moins dans la 
phase d’installation et de configuration.
Après avoir créé et configuré le système «  Nice Modular 
System », se référer à la notice du module DMBM pour la 
création des fichiers XML qui contiennent les informations 
de l’installation (numéro et adresses des automatismes, des 
groupes d’automatismes, des scénarios).
Charger les fichiers xml dans le plug-in ETS à l’aide de la 
touche « Import configuration file (xml) ». 
En appuyant sur la touche « Apply changes  », le plug-in 
remplit automatiquement la liste des objets de groupe avec 
les informations obtenues à partir des fichiers xml.
Chacun automatisme importé disposera des objets de com-
munication qui en contrôlent le fonctionnement (par exemple, 
la direction du mouvement, le rappel d’une position partielle 
ou le mouvement à une position déterminée en pourcentage).
À ce stade, il est possible d’exécuter les associations avec 
d’autres dispositifs KNX selon les fonctions souhaitées. Si 
le module DMBM est toujours présent dans le réseau et que 
des groupes d’automatismes ou des scénarios ont été confi-
gurés à l’intérieur, en important des fichiers xml, ces objets 
apparaissent automatiquement dans la liste des objets de 
groupe et peuvent être ainsi contrôlés par le système KNX.
Pour annuler les modifications effectuées et revenir aux 
conditions initiales de la configuration du plug-in, appuyer sur 
ce dernier sur la touche « Reset configuration ».

 - Si le moteur est relié à un module DMAM ou 
DMDCM, SEULES les fonctions d’ouverture, fermeture 
et stop sont en fait disponibles.

4.2.2 Configuration sans le module DMBM

Quand le module DMBM n’est pas disponible, i faut entrer ma-
nuellement les données de l’installation (adresse de chaque 
moteur) dans le module DMKNX, en utilisant le plug-in ETS.
Dans ce cas, il est possible d’utiliser un total de 6 modules 
ou DMAM ou DMDCM ou une combinaison de ces derniers. 
Se référer aux notices de DMAM et DMDCM pour en savoir 
plus sur le mode d’adressage manuel. Pour saisir les don-
nées dans le plug-in, utiliser la touche « Manual configu-
ration »  : dans la fenêtre qui apparaît, placer le coche sur 
« Enable » au niveau des moteurs présents sur le réseau, en 
mettant à jour la valeur de l’adresse « Address » (l’adresse 
par défaut est 0).
En appuyant sur la touche « Apply changes », le plug-in rem-
plit automatiquement la liste des objets de groupe avec les 
informations tout juste saisies. Chacun automatisme importé 
disposera des objets de communication qui en contrôlent le 
fonctionnement (par exemple, la direction du mouvement, le 
rappel d’une position partielle ou le mouvement à une posi-
tion déterminée en pourcentage).
À ce stade, il est possible d’exécuter les associations avec 
d’autres dispositifs KNX selon les fonctions souhaitées.



ESPAÑOL Instrucciones traducidas del italiano

1 -	ADVERTENCIAS GENERALES
 - Importantes instrucciones de seguridad. Para la 

seguridad de las personas es importante seguir estas 
instrucciones. Conservar estas instrucciones. • Tratar 
el producto con cuidado evitando aplastamientos, caídas o 
contactos con cualquier tipo de líquido. No colocar el pro-
ducto cerca de fuentes de calor y no exponerlo a llamas 
libres. Todas estas acciones pueden dañarlo y provocar 
defectos de funcionamiento o situaciones de peligro. • No 
ejecutar en el producto operaciones diferentes de aquellas 
descritas en este manual y en los manuales de los otros 
componentes previstos en el sistema. • El material del emba-
laje del producto debe eliminarse de conformidad con la nor-
mativa local.

2 -	DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO 
PREVISTO

DMKNX (Din Module KNX) es un módulo del sistema “Nice 
Modular System” que se utiliza junto con otros módulos 
del mismo sistema para ensamblar centrales de mando 
“modulares” con funciones personalizadas y avanzadas. 
Cada central obtenida está destinada a la programación y al 
mando vía cable o vía radio de los motores y actuadores Nice 
utilizados para automatizar diferentes aplicaciones instaladas 
en el sector “Casa, Hotel, Edificio comercial”. Para más 
información sobre el sistema “Nice Modular System” 
leer el manual de instrucciones del módulo DMBPD.
La presencia de DMKNX en una central de mando es op-
cional y a discreción del instalador según las exigencias de la 
automatización a realizar. DMKNX añade a la central la posi-
bilidad de conectarse con sistemas de control operantes en 
bus KNX. De este modo será posible controlar las automati-
zaciones Nice desde dispositivos de mando (teclados, sen-
sores, etc.) operantes en sistemas KNX. Desde el bus KNX 
es posible enviar solamente mandos de accionamiento (abrir, 
cerrar, parar, ir a posición, recuperación de una posición par-
cial memorizada anteriormente en los motores) sin controlar 
directamente los parámetros de configuración de los moto-
res. Para configurar los parámetros de los motores utilizar el 
módulo DMBM.
Nota - Esta función está presente sólo en el módulo DMKNX

 - DMKNX funciona sólo si se conecta a otros com-
ponentes esenciales del sistema “Nice Modular Sys-
tem”, según las modalidades descritas en este manual 
y en el módulo DMBPD.

 - En cada central modular es posible instalar un so-
lo DMKNX. Se prohíbe cualquier uso diferente de aquel 
descrito en este manual. El fabricante no se responsa-
biliza por los daños que pudieran derivar de un uso ina-
decuado del producto.

3 -	INSTALACIÓN Y CONEXIONES ELÉCTRIC-
AS DE LOS MÓDULOS

Advertencias: • Todas las operaciones de instalación y 
de conexión deben ser ejecutadas en ausencia de tensión 
eléctrica por personal técnico cualificado, respetando las le-
yes, las normas de electricidad y las normas de seguridad 
vigentes. 
• Respetar indefectiblemente las conexiones previstas: una 
conexión errónea puede provocar averías y situaciones de 
peligro. 

• Prohibido instalar los módulos en ambientes exteriores.

Características de los cables eléctricos:
Conexión KNX: cable certificado KNX/EIB a 1 o 2 pares de 
conductor único Ø 0.6 … 0.8 mm. Para la longitud máxima 
de los cables del bus consultar las especificaciones de in-
stalación KNX.

 ¡Atención! - Para garantizar la continuidad del bus 
KNX en el caso de que sea necesario desconectar 
DMKNX, utilizar un conector estándar KNX (o equivalen-
te) derivando una conexión para DMKNX, como mues-
tra la figura 3.
Todos los módulos previstos en el sistema “Nice Modular 
System” deben estar instalados dentro de un cuadro eléc-
trico, puestos uno a continuación del otro y enganchados en 
una o varias guías DIN (ejemplo fig. 1).  

 - Los módulos pueden engancharse a la guía DIN sólo 
en un sentido: si se conectan entre sí incorrectamente, 
fuera de la guía DIN, y se alimentan, podrían dañarse 
irreparablemente.
Conectar el bus KNX en el respectivo borne de DMKNX co-
mo se ilustra en la figura 3.

4 -	FUNCIONAMIENTO Y PROGRAMACIÓN
El dispositivo está dotado de dos leds de señalización y una 
tecla para la programación de la dirección KNX.

El significado de los leds se describe en la Tabla A.

4.1 Programación KNX

Para activar/desactivar el modo de programación KNX, pul-
sar brevemente la tecla “KNX PRG”.
El correspondiente led “KNX” señala que el modo programa-
ción está activo (led encendido ROJO) o inactivo (led apa-
gado).

TABLA A

Led “Service” Significado

Encendido fijo DMKNX alimentado 

Apagado DMKNX no alimentado o 
defectuoso

Led “KNX” Significado

Apagado Modo de funcionamiento 
normal

Intermitente Bus KNX no conectado

Encendido fijo
Modo programación dirección 
KNX activo (en este modo los 
mandos no se ejecutan)

4.1.1 Comportamiento de DMKNX en caso de ausen-
cia/restablecimiento de la tensión en el bus KNX

Con DMKNX alimentado mediante el bus interno a 24V, en 
caso de ausencia de tensión en el bus KNX el led “KNX” co-
mienza a parpadear.
Al restablecerse la tensión en el bus KNX, el led “KNX” se 
apaga. No se ejecuta ninguna otra acción.

4.1.2 Comportamiento de DMKNX en caso de elimina-
ción del programa aplicativo por ETS

DMKNX no funciona cuando el programa aplicativo se bor-
ra mediante ETS.

Para anular las modificaciones y restablecer las condiciones 
iniciales de la configuración del plug-in, pulsar “Reset con-
figuration”.

 - Si el motor está conectado a un módulo DMAM 
o DMDCM, están efectivamente disponibles SÓLO las 
funciones de apertura, cierre y parada.

5 - ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Este producto formará parte de la automatización en la cual 
se vaya a instalar y deberá eliminarse junto con ella, aplican-
do los mismos criterios indicados en el manual de instruccio-
nes de la automatización.

6 - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Note: 

• Todas las características técnicas indicadas se refieren a 
una temperatura ambiente de 20°C (± 5°C). 
• Nice S.p.A. se reserva el derecho de modificar el producto 
en cualquier momento en que lo considere necesario, man-
teniendo las mismas funciones y el mismo uso previsto.

 - Las guías DIN deben tener las características indi-
cadas en la fig. 2

Alimentación: 24V proveniente del bus interno 
Consumo máximo: 20 mA
Señales: 
	 - 1 Led rojo para programación dirección KNX
	 - 1 Led de servicio
Entradas: 1 Entrada bus KNX  
Controles:
	 - 1 tecla para programación dirección KNX
Grado de protección: IP 20 
Dimensiones del módulo sobre la guía DIN: 2 unidades 
Dimensiones: 35 x 90 x 60 mm 
Peso: 65 g

Declaración de conformidad CE
Declaración de conformidad con las Directivas: 2014/30/UE 
(EMC)

Nota - El contenido de esta declaración corresponde a lo declarado en el docu-
mento oficial depositado en la sede de Nice S.p.A. y, en particular, a su última 
revisión disponible antes de la impresión de este manual. El texto ha sido rea-
daptado por motivos de impresión. No obstante, se puede solicitar una copia 
de la declaración original a Nice S.p.A. (TV) Italy.

Número de declaración: 599/DMKNX
Revisión: 0 - Idioma: ES

• Nombre del fabricante: Nice S.p.A. • Dirección: Via Pezza 
Alta 13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy • Tipo de producto: 
Módulo para guía DIN para central modular screen con BUS KNX 
• Modelo / Tipo: DMKNX • Accesorios: 

El que suscribe, Roberto Griffa, en su carácter de Chief Executive 
Officer, declara bajo su responsabilidad que el producto antedicho 
es conforme a las disposiciones de las siguientes directivas: 
• DIRECTIVA 2014/30/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL 
CONSEJO del 26 de febrero de 2014 relativa a la armonización de 
las leyes de los Estados miembros sobre la compatibilidad electro-
magnética (refundición) según las siguientes normas armonizadas: 
EN 50491-5-1:2010 + EN 50491-5-2:2010

Oderzo, 21 de diciembre de 2016

Ing. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

4.2 Configuración de DMKNX

La configuración del módulo DMKNX se efectúa mediante el 
bus KNX utilizando el software ETS, la herramienta estándar 
para el proyecto y la configuración de una instalación KNX.
Además, es necesario descargar y luego importar en ETS el 
correspondiente plug-in para el módulo DMKNX. Consultar el 
sitio www.niceforyou.com para más información.
DMKNX se puede configurar con varios modos de funciona-
miento, descritos a continuación.

4.2.1 “Configuración de DMKNX con el módulo DMBM”

En este modo, el módulo DMBM siempre está presente en la 
instalación, o al menos disponible en la fase de instalación y 
configuración.
Después de crear y configurar el sistema “Nice Modular 
System”, consultar el manual de instrucciones del módulo 
DMBM para la creación de los archivos xml que contienen 
la información de la instalación (número y direcciones de las 
automatizaciones, grupos de automatizaciones, escenarios).
Cargar los archivos xml en el plug-in ETS utilizando el mando 
“Import configuration file (xml)”. 
Pulsar “Apply changes”; el plug-in puebla automáticamente 
la lista objetos de grupo con la información obtenida de los 
archivos xml.
Cada automatización importada dispondrá de los objetos de 
comunicación que controlan el funcionamiento (por ejemplo, la 
dirección de movimiento, la recuperación de una posición par-
cial o el movimiento a una determinada posición porcentual).

Ahora es posible realizar las asociaciones con los otros di-
spositivos KNX según las funciones deseadas. Si el módulo 
DMBM siempre está presente en la red y en su interior se han 
configurado grupos de automatizaciones o escenarios, me-
diante la importación de los archivos xml, estos objetos apa-
recerán automáticamente en la lista objetos de grupo y po-
drán ser controlados por el sistema KNX.
Para anular las modificaciones y restablecer las condiciones 
iniciales de la configuración del plug-in, pulsar “Reset con-
figuration”.

 - Si el motor está conectado a un módulo DMAM 
o DMDCM, están efectivamente disponibles SÓLO las 
funciones de apertura, cierre y parada.

4.2.2 Configuración sin el módulo DMBM

Cuando el módulo DMBM no está disponible, es necesario in-
troducir manualmente los datos de la instalación (dirección de 
cada motor) en el módulo DMKNX, utilizando el plug-in ETS.
En este caso, es posible utilizar en total 6 módulos DMAM o 
DMDCM o una combinación de ellos. Consultar los manuales 
de DMAM y DMDCM para más información sobre el modo de 
direccionamiento manual. Para introducir los datos en el plug-
in, utilizar el mando “Manual configuration”: aparece una 
ventana en la que hay que marcar “Enable” en corresponden-
cia con los motores presentes en la red, actualizando el valor 
de la dirección “Address” (la dirección predeterminada es 0).
Pulsar “Apply changes”; el plug-in puebla automáticamente la 
lista objetos de grupo con la información que se acaba de intro-
ducir. Cada automatización importada dispondrá de los obje-
tos de comunicación que controlan el funcionamiento (por ejem-
plo, la dirección de movimiento, la recuperación de una posición 
parcial o el movimiento a una determinada posición porcentual).

Ahora es posible realizar las asociaciones con los otros di-
spositivos KNX según las funciones deseadas.

DEUTSCH Aus dem Italienischen übersetzte Anleitung

1 -	ALLGEMEINE HINWEISE
 - Wichtige Sicherheitshinweise. Die Sicherheit von 

Personen ist nur gewährleistet, wenn die folgenden 
Anweisungen eingehalten werden. Diese Anleitung 
gewissenhaft aufbewahren. • Gerät vorsichtig handhaben 
und verhindern, dass es herunterfällt oder Druckbelastungen, 
Stößen oder dem Kontakt mit Flüssigkeiten ausgesetzt wird. 
Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen positionieren und 
nicht offenem Feuer aussetzen. All diese Handlungen kön-
nen das Gerät beschädigen oder Ursache für Störungen oder 
Gefahrensituationen sein. • Am Gerät nur die in dieser Anleitung 
und in den Anleitungen der anderen im System vorgesehenen 
Bauteile beschriebenen Arbeiten durchführen. • Das Verpa-
ckungsmaterial des Geräts muss in Übereinstimmung mit den 
örtlichen Vorschriften entsorgt werden.

2 -	BESCHREIBUNG UND VERWENDUNGS-
ZWECK DES GERÄTS

Das DMKNX (DIN Module KNXr) ist ein Modul des Systems „Nice 
Modular System“, das, zusammen mit anderen Modulen dessel-
ben Systems, zum Aufbau „modularer“ Steuerungseinheiten mit in-
dividuell angepassten und erweiterten Funktionen eingesetzt wird. 
Jede so aufgebaute Steuereinheit ist für die Programmierung und 
Steuerung der Nice Motoren und/oder Aktuatoren bestimmt, die 
über Kabel oder per Funk gesteuert und zur Automatisierung ver-
schiedener Anwendungen in Wohnhäusern, Hotels und gewerblich 
genutzten Gebäuden eingesetzt werden.  Ausführlichere Infor-
mationen zum System „Nice Modular System“ finden Sie in 
der Bedienungsanleitung des Moduls DMBPD.
Der Einbau des DMKNX in eine Steuereinheit ist optional und 
kann nach Ermessen des Installateurs entsprechend den Anfor-
derungen der zu realisierenden Automatisierung erfolgen. Das 
DMKNX-Modul ermöglicht es der Steuereinheit, mit im KNX-
Bus eingebundenen Steuersystemen zusammengeschaltet zu 
werden. Auf diese Weise können die Nice Automatisierungen 
von Steuergeräten (Tastaturen, Sensoren etc.) der KNX-Sys-
teme angesteuert werden. Über KNX-Bus ist nur das Senden 
von Bewegungssteuerungen (öffnet, schließt, Stopp, in eine 
Position gehen, Aufruf einer zuvor in den Motoren gespeicher-
ten Teilposition) möglich, nicht aber die direkte Kontrolle der 
Konfigurationsparameter der Motoren. Zur Konfiguration der 
Motorparameter ist das Modul DMBM zu verwenden. 
Anmerkung - Die Packung enthält nur das Modul DMKNX. 

 - DMKNX funktioniert nur, wenn es entsprechend 
den Anweisungen in dieser Anleitung und der Ge-
brauchsanleitung des DMBPD-Moduls an andere 
Hauptkomponenten der „Nice Modular System“-Steu-
erung angeschlossen wird.

 - In jeder modularen Steuerung kann nur ein DMKNX 
installiert werden. Jede andere, vom beschriebenen 
Gebrauch abweichende Verwendung ist als unange-
messen anzusehen und verboten! Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Verwen-
dung des Geräts entstehen.

3 -	INSTALLATION UND ELEKTRISCHE AN-
SCHLÜSSE DER MODULE

Hinweise: • Alle Installations- und Anschlussarbeiten müssen 
ohne anliegende Netzspannung und durch technisches Fach-
personal unter strenger Einhaltung der geltenden Gesetze, Elekt-
ronormen und Sicherheitsvorschriften erfolgen. • Halten Sie sich 

genau an die vorgesehenen Anschlüsse: Ein falscher Anschluss 
kann Defekte oder Gefahren verursachen. • Die Installation der 
Module im Außenbereich ist verboten.

Eigenschaften der Elektrokabel:
Anschluss KNX: zertifiziertes KNX/EIB-Kabel mit 1 oder 2 eindräh-
tigen Adernpaaren Ø 0.6 … 0.8 mm. Die maximale Länge der 
Buskabel ist in den KNX Installationsspezifikationen angegeben.

 Achtung! - Muss DMKNX getrennt werden, ist ein 
KNX-Standard-Anschluss (oder gleichwertig) zu verwen-
den, um die Durchgängigkeit des Bus KNX zu gewähr-
leisten, indem eine Verbindung für DMKNX wie in der Ab-
bildung 3 gezeigt abgeleitet wird.
Alle im System „Nice Modular System“ vorgesehenen Module 
müssen in einem Schaltkasten installiert, eins nach dem ande-
ren angeordnet und auf eine oder mehrere Hutschienen montiert 
werden (Beispiel Abb. 1).  

 - Die Module können nur in einer Ausrichtung auf der 
DIN-Hutschiene eingerastet werden. Werden sie außer-
halb der Hutschiene falsch miteinander verbunden und 
mit Spannung versorgt, entstehen irreparable Schäden.
Den KNX-Bus an die entsprechende DMKNX-Klemme wie in 
Abbildung 3 gezeigt anschließen.

4 -	BETRIEB UND PROGRAMMIERUNG
Das Gerät verfügt über zwei LED-Anzeigen und eine Taste für 
die Programmierung der KNX-Adresse.

Die Bedeutung der LEDs ist in Tabelle A beschrieben.

4.1 Programmierung KNX

Zur Aktivierung/Deaktivierung des Programmiermodus KNX, 
die Taste „KNX PRG“ kurz drücken.
Die entsprechende LED „KNX“ zeigt an, ob der Programmier-
modus aktiviert (LED leuchtet ROT) oder deaktiviert ist (LED 
ausgeschaltet).

TABELLE A

„Service“-LED Bedeutung

Dauerleuchten DMKNX stromversorgt 

Ausgeschaltet DMKNX nicht stromversorgt 
oder defekt

LED „KNX“ Bedeutung

Ausgeschaltet Normalbetrieb

Blinkleuchte KNX Bus nicht angeschlossen

Dauerleuchten
Programmiermodus KNX-Ad-
resse aktiviert (in diesem 
Modus werden die Befehle 
nicht ausgeführt)

4.1.1 Verhalten von DMKNX bei einem Ausfall/Wieder-
herstellung der Spannung auf Bus KNX

Wird DMKNX über den internen Bus mit 24V gespeist, begin-
nt die Led „KNX“ bei einem Spannungsausfall auf dem Bus 
KNX an zu blinken.
Bei der Wiederherstellung der Spannung auf dem Bus KNX 
schaltet sich die Led „KNX“ aus. Es wird keine weitere Han-
dlung ausgeführt.

4.1.2 Verhalten von DMKNX bei einer Löschung des An-
wendungsprogramms von ETS

DMKNX funktioniert nicht, wenn das Anwendungsprogramm 
durch ETS gelöscht wird.

An dieser Stelle können die Verknüpfungen mit den anderen 
KNX-Geräten je nach den gewünschten Funktionen durch-
geführt werden.
Möchte man die vorgenommenen Änderungen annullieren 
und die anfängliche Konfiguration des Plugin wiederherstel-
len, bei diesem die Taste „Reset configuration“ drücken.

 - Wenn der Motor an ein Modul DMAM oder DMDCM 
angeschlossen ist, stehen effektiv NUR die Funktionen 
Öffnen, Schließen und Stopp zur Verfügung.

5 - ENTSORGUNG DES PRODUKTS
Dieses Produkt ist ein fester Bestandteil des Antriebs, in dem es 
installiert werden soll, und muss somit gemeinsam mit diesem 
entsorgt werden; dabei die in der Bedienungsanleitung des An-
triebs genannten Kriterien beachten.

6 - TECHNISCHE DATEN
Anmerkungen: 

• Alle angegebenen technischen Merkmale beziehen sich auf ei-
ne Umgebungstemperatur von 20°C (± 5°C). 
• Nice S.p.A. behält sich das Recht vor, jederzeit als nötig be-
trachtete Änderungen am Produkt vorzunehmen, wobei Funkti-
onalitäten und Einsatzzweck beibehalten werden.

 - Die Hutschienen müssen die in Abb. 2 gezeigten Ei-
genschaften haben

Stromversorgung: 24 V über den internen Bus 
Max. Stromaufnahme: 20 mA
Anzeigen: 
	 - 1 rote LED für die Programmierung der KNX-Adresse
	 - 1 Service-LED
Eingänge: 1 Eingang KNX-Bus  
Steuerungen:
	 - 1 Taste für die Programmierung der KNX-Adresse
Schutzart: IP 20 
Platzbedarf des Moduls auf der Hutschiene: 2 Einheiten 
Abmessungen: 35 x 90 x 60 mm 
Gewicht: 65 g

EG-Konformitätserklärung
Erklärung gemäß den Richtlinien: 2014/30/EU (EMV)

Anmerkung - Der Inhalt dieser Erklärung entspricht den Angaben im offiziellen 
Dokument, das am Firmensitz von Nice S.p.A. hinterlegt ist, und zwar in dessen 
letzter Fassung vor Drucklegung dieser Anleitung. Dieser Text wurde aus redak-
tionellen Gründen angepasst. Eine Kopie der Originalerklärung kann bei Nice 
S.p.A. (TV) Italy angefordert werden.

Nummer der Erklärung: 599/DMKNX
Revision: 0 - Sprache: DE

• Hersteller: Nice S.p.A. • Anschrift: Via Pezza Alta 13, 31046 
Rustignè di Oderzo (TV) Italy • Produkttyp: Modul für DIN-Hut-
schiene für modulare Steuerung Screen mit KNX-BUS • Modell / 
Typ: DMKNX • Zubehör: 

Der Unterzeichner Roberto Griffa erklärt hiermit eigenverantwortlich 
als Chief Executive Officer, dass das oben genannte Produkt die 
Bestimmungen der folgenden Richtlinien erfüllt: 
• RICHTLINIE 2014/30/EU DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS 
UND DES RATES vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die elektromagne-
tische Verträglichkeit (Neufassung), unter Anwendung folgender 
harmonisierter Normen: 
EN 50491-5-1:2010 + EN 50491-5-2:2010

Oderzo, 21. Dezember 2016

Ing. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

4.2 Konfiguration von DMKNX

Die Konfiguration des Moduls DMKNX wird über den KNX-
Bus mit der Software ETS ausgeführt, dem Standardtool für 
die Planung und Konfiguration einer KNX-Anlage.
Zudem muss das entsprechende Plugin für das Modul DM-
KNX heruntergeladen und danach in die ETS importiert wer-
den. Weitere Informationen stehen auf der Website www.
niceforyou.com zur Verfügung.
DMKNX kann mit unterschiedlichen Betriebsarten konfigu-
riert werden, die nachfolgend beschrieben werden.

4.2.1 „Konfiguration von DMKNX mit dem Modul DMBM“

In diesem Modus ist das Modul DMBM stets in der Anlage 
vorhanden oder zumindest in der Installations- und Konfigu-
rationsphase verfügbar.
Nach Erstellung und Konfiguration des Systems „Nice Mo-
dular System“ die Bedienungsanleitung des Moduls DMBM 
zum Erstellen der xml-Dateien einsehen, welche die Anlage-
ninformationen enthalten (Anzahl und Adressen der Automa-
tisierungen, Automatisierungsgruppen, Szenarien).
Danach die xml-Datei in ETS Plugin mit der Taste „Import 
configuration file (xml)“ laden. 
Durch Drücken der Taste „Apply changes“ füllt das Plugin 
automatisch die Liste Gruppenobjekte mit den Informationen 
aus den xml-Dateien.
Jede importierte Automatisierung verfügt über Kommunika-
tionsobjekte zur Betriebskontrolle (zum Beispiel die Bewe-
gungsrichtung, der Aufruf einer Teilposition oder die Bewe-
gung zu einer bestimmten Prozentposition).

An dieser Stelle können die Verknüpfungen mit den anderen 
KNX-Geräten je nach den gewünschten Funktionen durchge-
führt werden. Wenn das Modul DMBM stets im Netz vorhanden 
ist und Automatisierungsgruppen und/oder Szenarien durch 
den Import der xml-Dateien im Modul konfiguriert wurden, er-
scheinen diese Geräte automatisch in der Liste Gruppenobjek-
te und können so durch das KNX System gesteuert werden.
Möchte man die vorgenommenen Änderungen annullieren 
und die anfängliche Konfiguration des Plugin wiederherstel-
len, bei diesem die Taste „Reset configuration“ drücken.

 - Wenn der Motor an ein Modul DMAM oder DMD-
CM angeschlossen ist, stehen effektiv NUR die Funkti-
onen Öffnen, Schließen und Stopp zur Verfügung.

4.2.2 Konfiguration ohne das Modul DMBM

Ist das Modul DMBM nicht verfügbar, müssen die Anlagen-
daten (Adresse jedes Motors) mit dem ETS Plugin manuell in 
das Modul DMKNX eingegeben werden.
In diesem Fall können insgesamt 6 Module DMAM oder 
DMDCM oder eine Kombination aus diesen verwendet wer-
den. Weitere Informationen zur manuellen Adressierung be-
finden sich in den Anleitungen von DMAM und DMDCM. Zur 
Eingabe der Daten im Plugin die Taste „Manual configura-
tion“ verwenden: in dem sich öffnenden Fenster das Häk-
chen bei „Enable“ neben den im Netz vorhandenen Moto-
ren setzen, um den Wert der Adresse „Address“ zu aktuali-
sieren (die Default-Adresse ist 0).
Durch Drücken der Taste „Apply changes“ füllt das Plugin 
automatisch die Liste Gruppenobjekte mit den soeben einge-
gebenen Informationen. Jede importierte Automatisierung ver-
fügt über Kommunikationsobjekte zur Betriebskontrolle (zum 
Beispiel die Bewegungsrichtung, der Aufruf einer Teilposition 
oder die Bewegung zu einer bestimmten Prozentposition).

POLSKI Instrukcja przetłumaczona z języka włoskiego

1 - OSTRZEŻENIA OGÓLNE
 - Ważne zalecenia bezpieczeństwa. W celu zapew-

nienia bezpieczeństwa osób, postępować zgodnie z 
niniejszą instrukcją. Należy zachować niniejszą instruk-
cję. • Delikatnie obchodzić się z urządzeniem, chroniąc je 
przed zgnieceniem, uderzeniami, upadkiem i kontaktem z 
jakiegokolwiek rodzaju płynami. Nie umieszczać urządzenia w 
pobliżu źródeł ciepła i nie wystawiać go na działanie otwar-
tego ognia. Opisane powyżej sytuacje mogą doprowadzić 
do uszkodzenia urządzenia, być przyczyną nieprawidłowego 
działania lub zagrożeń. • Nie wykonywać działań odmiennych 
od opisanych w niniejszej instrukcji i w instrukcjach innych czę-
ści wchodzących w skład systemu. • Materiał opakowaniowy 
podlega utylizacji zgodnie z lokalnymi przepisami.

2 - OPIS PRODUKTU I JEGO PRZEZNACZENIE
DMKNX (Din Module KNX) jest modułem systemu „Nice 
Modular System” stosowanym łącznie z innymi modułami 
tego samego systemu do montażu „modułowych” centra-
li sterowniczych, posiadających indywidualnie dostosowane 
i zaawansowane funkcje. Każda centrala jest przeznaczona 
do programowania silników i/lub siłowników Nice sterowa-
nych kablowo lub radiowo, używanych do automatyzacji róż-
nych aplikacji zainstalowanych w sektorze „Dom, Hotel, Bu-
dynek handlowy” oraz do sterowania tymi silnikami i/lub si-
łownikami. W celu uzyskania dodatkowych informacji na 
temat systemu „Nice Modular System” należy przeczy-
tać instrukcję obsługi modułu DMBPD.
Obecność DMKNX w centrali sterowniczej jest opcjonalna, o 
jej użyciu decyduje instalator w zależności od wymogów re-
alizowanej automatyki. DMKNX daje centrali możliwość po-
łączenia z systemami kontroli pracującymi na magistrali KNX. 
W ten sposób możliwe jest kontrolowanie automatyki Nice 
za pomocą urządzeń sterowniczych (paneli przyciskowych, 
czujników, itd) pracujących na systemach KNX. Z magistra-
li KNX można wysyłać jedynie polecenia przesuwu (otwiera-
nie, zamykanie, stop, przejście w położenie, przywołanie po-
łożenia częściowego zapisanego wcześniej w silnikach), ale 
nie można kontrolować bezpośrednio parametrów konfigura-
cyjnych silnika. Aby skonfigurować parametry silnika, należy 
użyć modułu DMBM. 
Uwaga - W opakowaniu znajduje się tylko model DMKNX. 

 - DMKNX działa wyłącznie po połączeniu z pozo-
stałymi niezbędnymi częściami systemu „Nice Modu-
lar System”, w sposób opisany w niniejszej instrukcji i 
module DMBPD.

 - W każdej centrali modułowej można zainstalować 
tylko jedno urządzenie DMKNX.  Jakiekolwiek użycie 
inne niż opisane uznaje się za niewłaściwe i zabronio-
ne! Producent nie odpowiada za szkody wyrządzone na 
skutek nieprawidłowego użytkowania produktu.

3 -	MONTAŻ I PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE 
MODUŁÓW

Ostrzeżenia: • Wszelkie czynności instalacyjne i podłą-
czeniowe muszą być wykonane po odłączeniu od napięcia 
elektrycznego, przez personel techniczny posiadający kwa-
lifikacje zgodne z przepisami i zgodnie z obowiązującymi 
przepisami elektrycznymi i przepisami bezpieczeństwa. 
• Należy ściśle przestrzegać przewidzianych podłączeń: 

błędne połączenie może doprowadzić do uszkodzenia lub 
stworzenia zagrożenia. • Zabrania się instalowania modu-
łów na zewnątrz.

Charakterystyka kabli elektrycznych:
Połączenie KNX: przewód certyfikowany KNX/EIB z 1 lub 2 
parami jednodrutowymi Ø 0.6 … 0.8 mm. Informacje na te-
mat maksymalnej długości przewodów magistrali zawarto w 
specyfikacjach instalacji KNX.

 Uwaga! - Aby zapewnić ciągłość bus KNX w razie ko-
nieczności odłączenia DMKNX, należy użyć standardo-
wego złącza KNX (lub porównywalnego) tworząc połą-
czenie DMKNX, jak przedstawiono na rysunku 3.
Wszystkie moduły przewidziane w systemie „Nice Modular 
System” muszą być zainstalowane we wnętrzu tablicy elek-
trycznej, ustawione jeden za drugim i podłączone do jednej 
lub kilku szyn DIN (przykład rys. 1).  

 - Moduły można podłączyć do szyny DIN tylko w jed-
nym kierunku: jeśli są podłączone między sobą w nie-
właściwy sposób, poza szyną DIN i następnie zasilane, 
mogą zostać bezpowrotnie uszkodzone.
Przyłączyć magistralę KNX do odpowiedniego zacisku urzą-
dzenia DMKNX w sposób przedstawiony na rysunku 3.

4 -	SPOSÓB DZIAŁANIA I PROGRAMOWANIA
Urządzenie jest wyposażenie w dwie sygnalizacyjne diody led 
d programowania adresu KNX.

Znaczenie diod led opisano w Tabeli A.

4.1 Programowanie KNX

Aby włączyć/wyłączyć tryb programowania KNX, należy naci-
snąć krótko „KNX PRG”.
Odpowiednia dioda led „KNX” sygnalizuje, że tryb programo-
wanie jest włączony (zapalona dioda CZERWONA) lub wyłą-
czony (dioda zgaszona).

TABELA  A

Dioda „Service” Znaczenie

Świeci światłem 
stałym

Do DMKNX podłączone jest 
zasilanie 

Zgaszona Odłączone zasilanie lub uster-
ka DMKNX

Led „KNX” Znaczenie

Zgaszona Zwykły tryb roboczy

Lampa ostrzegawcza Magistrala KNX nie podłą-
czona

Świeci światłem 
stałym

Tryb programowania adresu 
KNX włączony (w tym trybie 
polecenia nie są wykonywane)

4.1.1 Zachowanie DMKNX w razie braku/przywrócenia 
napięcia na bus KNX

Z DMKNX zasilanym za pomocą wewnętrznej bus 24V, 
w razie braku zasilania na bus KNX, dioda „KNX” zacznie  
migać.
Po przywróceniu napięcia na bus KNX, dioda „KNX” gaśnie. 
Nie zostanie wykonane żadne inne działanie.

4.1.2 Zachowanie DMKNX w razie skasowania progra-
mu aplikacji z ETS

DMKNX nie działa, gdy program aplikacji jest skasowany za 
pomocą ETS.

4.2 Konfiguracja modułu DMKNX

Konfiguracja modułu DMKNX jest przeprowadzana za pomo-
cą magistrali KNX przy użyciu oprogramowania ETS, stan-
dardowego narzędzie do projektowania i konfiguracji insta-
lacji KNX.
Oprócz tego konieczne jest pobranie i zaimportowanie do 
ETS wtyczki przeznaczonej do modułu DMKNX. Więcej in-
formacji na ten temat można znaleźć na stronie www.nice-
foryou.com.
Moduł DMKNX można konfigurować według różnych trybów 
roboczych, które opisano poniżej.

4.2.1 „Konfiguracja DMKNX z modułem DMBM”

W tym trybie moduł DMBM jest zawsze obecny w instalacji, 
a przynajmniej dostępny podczas instalowania i konfiguracji.
Po utworzeniu i skonfigurowaniu systemu „Nice Modular 
System”, w instrukcji obsługi modułu DMBM należy zapo-
znać się ze sposobem tworzenia plików xml zawierających 
informacje o instalacji (liczbę i adresy automatyk, zespoły au-
tomatyki, scenariusze).
Następnie należy załadować plik xml do wtyczki ETS za po-
mocą przycisku „Import configuration file (xml)”. 
Po naciśnięciu przycisku „Apply changes” wtyczka automa-
tycznie zapełni listę obiektów zespołu informacjami pobrany-
mi z plików xml.
Każda zaimportowana automatyka będzie dysponować 
obiektami komunikacji, które kontrolują jej pracę (np kierunek 
ruchu, przywołanie położenia częściowego lub przesuwu w 
określone położenie procentowe).

Wówczas można dokonać przypisania do innych urządzeń 
KNX zgodnie z żądanymi funkcjami. Jeśli moduł DMBM jest 
zawsze obecny w sieci, i w jego wnętrzu zostały skonfiguro-
wane zespoły automatyki i/lub scenariusze, dzięki importowi 
plików KNX, obiekty te pojawią się automatycznie na liście 
obiektów zespołu i w ten sposób będą mogły być kontrolo-
wane systemem KNX.
Aby anulować wprowadzone zmiany i przywrócić początko-
wy stan konfiguracji wtyczki, należy nacisnąć przycisk „Re-
set configuration”.

 - Jeśli silnik jest połączony z modułem DMAM lub 
DMDCM, w rzeczywistości są dostępne JEDYNIE fun-
kcje otwierania, zamykania i zatrzymania.

4.2.2 Konfiguracja bez modułu DMBM

Gdy moduł DMBM nie jest dostępny, konieczne jest ręczne 
wprowadzenie danych instalacji (adres każdego silnika) do 
modułu DMKNX przy użyciu wtyczki ETS.
W tym przypadku można użyć łącznie 6 modułów DMAM 
lub DMDCM lub ich kombinacji. Dalsze informacje na temat 
ręcznego adresowania zamieszczono w instrukcjach obsługi 
DMAM i DMDCM. Aby wprowadzić dane do wtyczki, użyć pr-
zycisku „Manual configuration”: w oknie, które się otwor-
zy, należy zaznaczyć „Enable” w okienku obok silników 
obecnych w sieci, aktualizując wartość adresu „Address” 
(domyślna wartość to 0).
Po naciśnięciu przycisku „Apply changes” wtyczka auto-
matycznie zapełni listę obiektów zespołu wprowadzonymi in-
formacjami. Każda zaimportowana automatyka będzie dy-
sponować obiektami komunikacji, które kontrolują jej pracę 
(np kierunek ruchu, przywołanie położenia częściowego lub 
przesuwu w określone położenie procentowe).

Wówczas można dokonać przypisania do innych urządzeń 
KNX zgodnie z żądanymi funkcjami.
Aby anulować wprowadzone zmiany i przywrócić początkowy 

stan konfiguracji wtyczki, należy nacisnąć przycisk „Reset 
configuration”.

 - Jeśli silnik jest połączony z modułem DMAM lub 
DMDCM, w rzeczywistości są dostępne JEDYNIE fun-
kcje otwierania, zamykania i zatrzymania.

5 - USUWANIE URZĄDZENIA
Niniejsze urządzenie jest integralną częścią automatyki, w 
którą jest wbudowany i musi zostać usunięte razem z nią, 
przy zastosowaniu kryteriów podanych w instrukcji obsługi 
zespołu automatyki.

6 - PARAMETRY TECHNICZNE
Uwaga: 

• Wszystkie przestawione parametry techniczne odnoszą się 
do temperatury otoczenia 20°C (± 5°C). 
• Firma Nice S.p.a. zastrzega sobie prawo do wprowadza-
nia zmian produktu w którejkolwiek chwili, gwarantując jego 
funkcjonalność i przewidziane zastosowanie.

 - Szyny DIN muszą posiadać cechy przedstawione 
na rys. 2

Zasilanie: 24V pochodzące z magistrali wewnętrznej 
Zużycie maksymalne: 20 mA
Sygnalizacje: 
	 - 1 dioda czerwona do programowania adresu KNX
	 - 1 dioda serwisowa
Wejścia: 1 wejście magistrali KNX  
Elementy sterownicze:
	 - 1 przycisk do programowania adresu KNX
Stopień ochrony: IP 20 
Wymiary modułu na szynie DIN: 2 jednostki 
Wymiary: 35 x 90 x 60 mm 
Waga: 65 g

Deklaracja zgodności CE
Deklaracja zgodna z Dyrektywami: 2014/30/UE (EMC)

Uwaga - Zawartość niniejszej deklaracji zgodności odpowiada oświadczeniom 
znajdującym się w oficjalnym dokumencie złożonym w siedzibie firmy Nice S.p.A., 
w szczególności ostatnim zmianom dostępnym przed wydrukowaniem niniejszej 
instrukcji. Niniejszy tekst został dostosowany w celach wydawniczych. Kopię 
oryginalnej deklaracji można uzyskać w siedzibie spółki Nice S.p.A. (TV) Italy.

Numer deklaracji: 599/DMKNX
Wydanie: 0 - Język: PL

• Nazwa producenta: Nice S.p.A. • Adres: Via Pezza Alta 13, 
31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy • Typ urządzenia: Moduł na 
szynę DIN do centrali modułowej screen z MAGISTRALĄ KNX • 
Model / Typ: DMKNX • Urządzenia dodatkowe: 

Niżej podpisany, Roberto Griffa, Chief Executive Officer, oświadcza 
na własną odpowiedzialność, że wyżej wymieniony produkt jest 
zgodny z następującymi dyrektywami: 
• DYREKTYWA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 
2014/30/UE z 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji usta-
wodawstw państw członkowskich w zakresie zgodności elektro-
magnetycznej (wersja przekształcona), zgodnie z następującymi 
normami zharmonizowanymi: 
EN 50491-5-1:2010 + EN 50491-5-2:2010

Oderzo, 21 grudnia 2016

Inż. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)

NEDERLANDS Instructies, vertaald uit het Italiaans

1 -	ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
 - Belangrijke veiligheidsinstructies. Het is belangrijk 

dat deze instructies worden opgevolgd voor de veilig-
heid van personen. Bewaar deze instructies. • Behandel 
het product met zorg en voorkom dat het wordt geplet, dat 
er tegen wordt gestoten, dat het valt of dat het in aanraking 
komt met welke vloeistoffen dan ook. Zet het product niet in de 
buurt van warmtebronnen en stel het niet bloot aan open vuur. 
Hierdoor kan het beschadigd worden, waardoor storingen of 
gevaarlijke situaties kunnen ontstaan. • Voer geen andere han-
delingen aan het product uit dan beschreven in deze hand-
leiding en in de handleidingen van de andere onderdelen van 
het systeem. • Het verpakkingsmateriaal van het product moet 
conform de plaatselijke verordeningen worden afgedankt.

2 -	BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT EN 
GEBRUIKSBESTEMMING

DMKNX (Din Module KNX) is een module van het systeem “Ni-
ce Modular System”, die samen met andere modules van het-
zelfde systeem gebruikt wordt voor het assembleren van “mo-
dulaire” besturingseenheden met gepersonaliseerde en geavan-
ceerde functies. Elke besturingseenheid is bestemd voor het 
programmeren en besturen van de motoren en/of actuators van 
Nice, die via kabels of draadloos worden bestuurd en gebruikt 
voor het automatiseren van verschillende geïnstalleerde toe-
passingen in de sector “Woning, Hotel, Commercieel gebouw”. 
Lees voor meer informatie over het “Nice Modular Sys-
tem” de instructiehandleiding bij de DMBPD-module.
De aanwezigheid van een DMKNX-module in een besturing-
seenheid is optioneel en naar keuze van de installateur, op basis 
van de automatiseringseisen die gerealiseerd moeten worden.  
DMKNX geeft de centrale ook de mogelijkheid te worden ge-
koppeld aan de besturingssystemen die werken op de KNX 
bus. Op deze manier is het mogelijk de Nice automatiseringen 
te regelen vanaf bedieningsinrichtingen (toetsenborden, sen-
soren, etc.) die werken op KNX systemen. Het is vanuit een 
KNX bus alleen mogelijk bewegingsopdrachten te verzenden 
(openen, sluiten, stop, ga naar positie, terugkeer naar een ge-
deeltelijke positie die voorheen is opgeslagen in de motoren), 
maar niet om direct de parameters van de configuratie van 
de motoren te regelen. Om de parameters van de motoren te 
configureren moet u de DMBM module gebruiken.
Opmerking - In de verpakking zit alleen de DMKNX-modu-
le.  - DMKNX werkt alleen als hij wordt aangesloten 
op andere essentiële onderdelen van het systeem “Ni-
ce Modular System”, volgens de in deze handleiding 
beschreven modi en in de DMBPD-module.

 - Het is mogelijk in elke modulaire besturingseenheid 
slechts één DMKNX te installeren.  Alle andere soor-
ten gebruik die niet overeenstemmen met wat is voor-
geschreven, worden als oneigenlijk en verboden be-
schouwd! De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade 
die voortkomt uit oneigenlijk gebruik van het product.

3 -	INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE 
AANSLUITINGEN VAN DE MODULES

Waarschuwingen: • Alle installatie- en aansluithandelingen 
moeten worden uitgevoerd met de netvoeding uitgeschakeld 
en moeten worden uitgevoerd door bevoegd technisch perso-
neel in overeenstemming met de geldende wetgeving, elektri-
sche voorschriften en veiligheidsnormen. • Houd u strikt aan de 

voorgeschreven aansluitingen: een verkeerde aansluiting kan 
storingen of gevaarlijke situaties veroorzaken. • Het is verboden 
om de modules buiten te installeren.

Kenmerken van de elektrische kabels:
KNX aansluiting: gecertificeerde KNX/EIB kabel met 1 of 2 
koppels en enkele draad Ø 0,6 … 0,8 mm. Voor de maximale 
lengte van de buskabels dient u de installatievoorschriften van 
de KNX te raadplegen.

 Let op! - Om de continuïteit van de KNX-bus te ga-
randeren indien de DMKNX losgekoppeld moet worden, 
dient u een KNX (of vergelijkbare) standaardconnector te 
gebruiken om een aansluiting voor DMKNX te realiseren, 
zoals in afbeelding 3 weergegeven.
Alle modules van het systeem “Nice Modular System” moeten 
geïnstalleerd worden in een schakelkast, achter elkaar geplaatst 
en bevestigd aan een of meer DIN-rails (zie voor een voorbeeld 
afb. 1). 

 - De modules kunnen maar in één richting aan de DIN-
rail worden bevestigd: als ze onderling op de verkeerde 
manier verbonden worden, buiten de DIN-rail en vervol-
gens worden aangesloten op de netvoeding, kunnen ze 
onherstelbaar beschadigd worden.
Sluit de bus KNX aan op het betreffende klemmetje van de 
DMKNX zoals aangegeven in afbeelding 3.

4 -	WERKING EN PROGRAMMERING
Het apparaat beschikt over twee waarschuwingsleds en over 
een knop voor de programmering van het KNX adres.

De betekenis van de leds wordt beschreven in Tabel A.

4.1 Programmeren KNX

Om de KNX programmeringsmodus in- of uit te schakelen, 
drukt u kort op de knop “KNX PRG”.
De betreffende led “KNX” geeft aan dat de programmerin-
gsmodus ingeschakeld is (RODE led aan) of uitgeschakeld 
(led uit).

TABEL A

“Service” led Betekenis

Continu brandend DMKNX gevoed 

Uit DMKNX niet gevoed of defect

Led “KNX” Betekenis

Uit Normale werkmodus

Knipperlicht KNX bus niet aangesloten

Continu brandend
Programmeringsmodus KNX 
adres actief (in deze modus 
worden de bedieningen niet 
uitgevoerd)

4.1.1 Gedrag van DMKNX bij uitval/herstel van spanning 
op KNX-bus

Wanneer de DMKNX stroom krijgt via de interne 24 V-bus, zal 
bij uitval van de spanning op de KNX-bus de led “KNX” be-
ginnen te knipperen.
Zodra de spanning op de KNX-bus hersteld is, gaat de led 
“KNX” uit. Geen enkele andere actie wordt uitgevoerd.

4.1.2 Gedrag van DMKNX bij het wissen van het toepas-
singsprogramma in ETS

DMKNX werkt niet wanneer het toepassingsprogramma via 
ETS gewist wordt.

4.2 Configuratie van de DMKNX

De configuratie van de DMKNX module wordt uitgevoerd 
d.m.v. de KNX bus m.b.v. de ETS software, de standaard to-
ol voor het ontwerp en de configuratie van een KNX installatie.
U moet bovendien de speciale plug-in voor de DMKNX mo-
dule downloaden en daarna in ETS importeren. Raadpleeg 
de website www.niceforyou.com voor verdere informatie.
DMKNX kan worden geconfigureerd volgens verschillende 
werkingsmodi, die hierna zullen worden beschreven.

4.2.1 “Configuratie van de DMKNX met de DMBM module”

In deze modus is de DMBM module altijd aanwezig in de in-
stallatie, of in ieder geval beschikbaar tijdens de installatie- en 
configuratiefase.
Nadat u het “Nice Modular System” heeft gecreëerd, dient 
u de instructies van de DMBM module te raadplegen om de 
xml bestanden te creëren die de informaties van de installatie 
bevatten (aantal automatiseringen en adressen ervan, auto-
matiseringsgroepen, scenario’s).
Laad de xml bestanden in de ETS plug-in m.b.v. de knop 
“Import configuration file (xml)”. 
Druk op de knop “Apply changes”, hiermee vormt de plug-
in een automatische lijst groepsobjecten met de informatie 
die verkregen is uit de xml-bestanden.
Elke geïmporteerde automatisering zal beschikken over de com-
municatie-objecten die de werking ervan besturen (bijvoorbeeld 
de richting van de beweging, de terugkeer naar een gedeeltelijke 
positie of de beweging naar een bepaalde procentuele positie).

Nu zal het mogelijk zijn de koppelingen met de andere KNX ap-
paraten uit te voeren, volgens de gewenste functies. Als de DM-
BM module altijd aanwezig is op het net en als in de module de 
automatiseringsgroepen zijn geconfigureerd en/of de scenario’s, 
d.m.v. het importeren van de xml-bestanden, dan zullen deze 
objecten automatisch verschijnen in de lijst groepsobjecten. Deze 
zullen zo kunnen worden bestuurd door het KNX systeem.
Om de uitgevoerde wijzigingen te annuleren en de configura-
tie van de plug-in naar de beginstand terug te brengen, drukt 
u op de knop “Reset configuration”.

 - Als de motor is aangesloten op een DMAM of DM-
DCM module, zijn ALLEEN de functies openen, sluiten 
en stop beschikbaar.

4.2.2 Configuratie zonder de DMBM module

Als de DMBM module niet beschikbaar is, is het noodzakelijk 
handmatig de gegevens van de installatie in te voeren (adres 
van elke motor) in elke DMKNX module, m.b.v. de ETS plug-in.
In dit geval is het mogelijk in totaal 6 DMAM of DMDCM modu-
les te gebruiken of een combinatie ervan. Raadpleeg de DMAM 
en DMDCM handleidingen voor meer informatie betreffende de 
handmatige adressering. Om de gegevens in de plug-in te vo-
eren, gebruikt u de knop “Manual configuration”. In het ven-
ster dat verschijnt vinkt u “Enable” aan, in overeenstemming 
met de motoren die aanwezig zijn op het net. Werk de waarde 
van het adres bij “Address” (het default adres is 0).
Druk op de knop “Apply changes”, hiermee vormt de plug-
in een automatische lijst groepsobjecten met de informatie 
die u zojuist heeft ingevoerd. Elke geïmporteerde automa-
tisering zal beschikken over de communicatie-objecten die 
de werking ervan besturen (bijvoorbeeld de richting van de 
beweging, de terugkeer naar een gedeeltelijke positie of de 
beweging naar een bepaalde procentuele positie).

Nu zal het mogelijk zijn de koppelingen met de andere KNX 
apparaten uit te voeren, volgens de gewenste functies.
Om de uitgevoerde wijzigingen te annuleren en de configura-

tie van de plug-in naar de beginstand terug te brengen, drukt 
u op de knop “Reset configuration”.

 - Als de motor is aangesloten op een DMAM of DM-
DCM module, zijn ALLEEN de functies openen, sluiten 
en stop beschikbaar.

5 - AFDANKING VAN HET PRODUCT
Dit product maakt integraal onderdeel uit van de automatise-
ring waarin het geïnstalleerd moet worden, en moet hiermee 
samen worden afgedankt, met inachtneming van dezelfde cri-
teria als die welke in de instructiehandleiding van de betreffende 
automatisering staan beschreven.

6 - TECHNISCHE KENMERKEN
Opmerkingen: 
• Alle vermelde technische gegevens hebben betrekking op 
een omgevingstemperatuur van 20°C (± 5°C). 
• Nice S.p.A. behoudt zich het recht voor om, op elk moment 
dat dit noodzakelijk wordt geacht, wijzigingen aan het product 
aan te brengen, waarbij hoe dan ook de gebruiksbestemming 
en de functionaliteit ervan gelijk blijven.

 - De DIN-rails moeten de kenmerken hebben die 
weergegeven worden in afb. 2

Voeding: 24V vanuit interne bus 
Maximaal verbruik: 20 mA
Signaleringen: 
	 - 1 rode led voor de programmering van het KNX adres
	 - 1 serviceled
Ingangen: 1 KNX bus ingang  
Controle:
	 - 1 knop voor de programmering van het KNX adres
Beschermingsklasse: IP 20 
Ruimte die de module inneemt op de DIN-rail: 2 eenheden 
Afmetingen: 35 x 90 x 60 mm 
Gewicht: 65 g

EG-verklaring van overeenstemming
Verklaring conform de richtlijnen: 2014/30/EU (EMC)

N.B. - De inhoud van deze verklaring stemt overeen met hetgeen verklaard is in 
het officiële document dat is neergelegd bij de vestiging van Nice S.p.A., en in het 
bijzonder met de laatste revisie hiervan die vóór het afdrukken van deze handleiding 
beschikbaar was. De onderhavige tekst is om redactionele redenen aangepast. Een 
kopie van de originele verklaring kan worden aangevraagd bij Nice S.p.A. (TV) Italy.

Nummer verklaring: 599/DMKNX
Revisie: 0 - Taal: NL

• Naam fabrikant: Nice S.p.A. • Adres: Via Pezza Alta 13, 31046 
Rustignè di Oderzo (TV) Italy • Type product: Module voor DIN-
rail voor de modulaire screen centrale met KNX BUS • Model/
type: DMKNX • Accessoires: 

Ondergetekende Roberto Griffa verklaart, onder eigen verantwoor-
delijkheid als Chief Executive Officer, dat het boven vermeld pro-
duct voldoet aan de vereisten van de hierop volgende richtlijnen: 
• RICHTLIJN 2014/30/EU VAN HET EUROPEES PARLEMENT 
EN DE RAAD van 26 februari 2014 betreffende de harmonisatie 
van de wetgevingen van de lidstaten inzake elektromagnetische 
compatibiliteit (herschikking), op basis van de volgende geharmo-
niseerde normen: 
EN 50491-5-1:2010 + EN 50491-5-2:2010

Oderzo, 21 december 2016

Ing. Roberto Griffa (Chief Executive Officer)


